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Padomes 1991. gada 1. oktobra Regula (EEK) Nr. 2938/91 par steidzamu rīcību, lai Albānijas iedzīvotājiem piegādātu dažus lauksaimniecības produktus
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 43. un 235. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2,
tā kā lauksaimniecības produktiem jābūt pieejamiem Albānijai, lai uzlabotu pārtikas piegādi šīs valsts iedzīvotājiem; tā kā Kopiena intervences pasākumu rezultātā ir uzkrājusi lauksaimniecības produktus un tie vispirms jāizmanto iepriekš minētajai rīcībai; tā kā attiecībā uz zināmu daļu šo produktu saskaņā ar spēkā esošajiem normatīvajiem aktiem Komisija var pieņemt vajadzīgos pasākumus; 
tā kā ierosinātās rīcības mērķis būtībā ir humāns un tādēļ tai jāpamatojas uz Līguma 235. pantu; 
tā kā šādas darbības izmaksas galu galā jāsedz no asignējumiem, kas piešķirti sadarbībai ar ārpuskopienas valstīm; 
tā kā Komisijas ziņā ir paredzēt sīki izstrādātus noteikumus šīs rīcības piemērošanai un kontrolei,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
Kopiena ar turpmāk izklāstītajiem noteikumiem otro reizi īsteno steidzamu rīcību, lai piegādātu Albānijai atsevišķu veidu labību. 
2. pants
Lai īstenotu steidzamo rīcību, 
1) Kopiena bez maksas nosūta Albānijai ne vairāk kā 100 000 tonnu maizes cepamās kvalitātes parasto kviešu, kas pieejami intervences pasākumu rezultātā; 

2) piegādes izmaksas sedz Kopiena, un tās nosaka izsolē; 

3) par produktiem, kas piegādāti saskaņā ar šo regulu, nepiešķir eksporta atlīdzību un nepiemēro naudas kompensācijas režīmu. 

3. pants
Uz Albāniju nosūtīto produktu vērtību, ko iegrāmato, nosaka saskaņā ar procedūru, kura izklāstīta 13. pantā Regulā (EEK) Nr. 729/70 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2048/88 4. 
4. pants
1. Komisija ir atbildīga par steidzamās rīcības veikšanu. 

2. Sīki izstrādātus noteikumus šīs regulas piemērošanai vajadzības gadījumā pieņem, izmantojot procedūru, kas noteikta 26. pantā Regulā (EEK) Nr. 2727/75 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3577/90 6. 

3. Komisija atbild par piegādes darbību pārbaudi uz vietas un to kritēriju piemērošanu, kuri pieņemti attiecībā uz atbalsta sadali iedzīvotājiem.  

5. pants
Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1991. gada 1. oktobrī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
H. van den Brūks [H. VAN DEN BROEK]
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